
Illustrated parallel English-Spanish-Russian-Ukrainian dictionary is basically a 
quadrilingual dictionary. It differs from bilingual dictionaries in that it has the unique ability to 
enable the user to simultaneously translate the Spanish, Russian and Ukrainian equivalent of 
the relevant English word.

The main feature of the dictionary is that a graphic image of the word is provided with an 
illustration of the object, notion, phenomenon or action that the word designates. As a result, 
the vocabulary is engraved into the memory far better and faster than it happens when using a 
traditional dictionary.

Иллюстрированный параллельный англо-испанско-русско-украинский словарь 
является четырёхъязычным переводным словарём. От двуязычных переводных словарей обыч-
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ОТ ИЗДАТЕЛЬСТВА

Настоящий иллюстрированный параллельный англо-испанско-русско-украинский словарь является четырёхъязычным переводным 
словарём. От двуязычных переводных словарей обычного типа он отличается, прежде всего, своей уникальной особенностью обеспечивать 
пользователя одновременно испанским, русским и украинским эквивалентом английского слова. 

Важнейшим атрибутом данного словаря является то, что в нём  графическое изображение слова непосредственно сочетается с иллю-
страцией предмета, понятия, явления или действия, которое оно обозначает. В результате лексика закрепляется в памяти намного быстрее 
и надёжнее, чем это происходит при использовании словаря обычного типа.

Испанский вариант перевода в основном не снабжён знаком ударения. Это обусловлено тем, что в испанском языке слова, как правило, 
несут ударение на предпоследнем слоге. Во всех иных случаях ударение изображается графически. Произношение испанских слов в основ-
ном совпадает с их орфографическим изображением. Однако следует отметить, что в испанском языке количество фонем, произносимых 
звуков, меньше количества знаков алфавита. Так, буква h немая, — используется на письме, но не произносится. Буквы b, v представляют 
один звук;  буквы с, k и буквосочетание qu служат для обозначения одного и того же звука [k], — (сama, kilogramo, queso). Буква g перед 
гласными «e» «i» передаёт звук [х], произносимый приблизительно как в русском слове «хлеб», а в остальных случаях — звук [g]; таким же 
образом буква с перед гласными «e» «i» передаёт звук [θ], а в остальных случаях — звук [k].

Произношение русских и украинских слов большей частью достаточно ясно из их орфографии, если указано место ударения. В связи с 
этим  в словаре написание русских и украинских слов, содержащих более одного слога, снабжено знаком ударения. Исключением являются 
случаи, когда орфография многосложного русского слова включает в себя букву «ё», которая всегда ударная.

Так как большинство уроженцев Украины билингвы, редакция сочла возможным в ряде случаев дать разные значения английской 
лексической единицы вместо одного и того же варианта перевода на русский и украинский язык, например:

athlete [´æθli:t] — атлéт — спортсмéн

Английская орфография, как известно, менее ясно отражает произношение английского слова. Поэтому, в соответствии с общеприня-
тым правилом, произношение английских слов приведено с помощью фонетической транскрипции, помещённой в квадратные скобки [ ]. 
Английские глаголы приводятся в форме инфинитива, но без частицы «to».

Настоящий словарь создан в помощь изучающим английский и испанский язык и рассчитан на разный уровень знаний. Он также мо-
жет представлять интерес для иностранцев, изучающих русский и украинский язык. 

Все замечания и предложения, касающиеся словаря, редакция просит направлять в издательство «Станица-Киев» по адресу: 02091, 
г. Киев, Харьковское шоссе, 160-а/87.

PUBLISHERS′ NOTE

This illustrated parallel English-Spanish-Russian-Ukrainian dictionary is basically a quadrilingual dictionary. It differs from bilingual 
dictionaries in that it has the unique ability to enable the user to simultaneously translate the Spanish, Russian and Ukrainian equivalent of the 
relevant English word.

The main feature of the dictionary is that a graphic image of the word is provided with an illustration of the object, notion, phenomenon or 
action that the word designates. As a result, the vocabulary is engraved into the memory far better and faster than it happens when using a traditional 
dictionary.

Spanish equivalents are not usually given with the stress accent indicated. The reason is that, as a rule, Spanish words have the penultimate 
syllable stressed. In all other cases the stress accent is indicated. Mostly, the pronunciation of Spanish words coincides with their spelling, but there 
is a need to say that the phoneme quantity is less than that of the alphabetic signs in Spanish. Thus, the letter h is mute – it is used in written language 
but is not pronounced when speaking. The letters b and v represent one and the same sound; the letters c and k and the letter combination qu also 
serve to indicate one and the same sound [k] (e.g. cama, kilogramo, queso). Before vowels “e” and “i” the letter g gives а sound similar to the fi rst one 
of the Russian word «хлеб» – bread, giving the sound [g] in all other cases. In the same way, before vowels “e” and “i” the letter c gives the sound 
[θ], giving the sound [k] in all other cases.

For the most part, provided that the stress accents are indicated, the pronunciation of Russian and Ukrainian words is suffi ciently clear from 
their spelling. Thus, in the dictionary the standard Russian and Ukrainian spelling, where the word has more than one syllable is supplemented with 
the stress accent. Exceptions to the rule are cases where the standard Russian spelling has the letter «ё», which is always stressed.

Given the fact that the majority of Ukrainians are bilingual, in a number of cases the editorial staff took the opportunity to place different 
meanings of the English lexical unit instead of one and the same equivalent in Russian and Ukrainian, for example: 

athlete [´æθli:t] – атлéт – спортсмéн

As is known, English orthography refl ects the pronunciation of an English word less clearly. Therefore, and in accordance with the conventional 
rule, the pronunciation of the word is given by means of phonetic transcription in square brackets [ ]. The verbs are given in their infi nitive form, but 
without the particle “to”. 

All comments and suggestions concerning this work should be addressed to Stanitsa-Kiev Publishers, 02091, Kiev, 160-a/87, Kharkovskoye 
Shosse.
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above [ə´bʌv] 
arriba de
над
над   

acacia [ə´keɪʃə] 
acacia 
акáция
акáція 

accident [´æksɪdənt] 
avería 
авáрия
авáрія  

acid [´æsɪd] 
ácido 
кислотá 
кислотá

acorn [´eɪkɔ:n] 
bellota 
жёлудь
жóлудь

acquaintance [ə´kweɪntəns]
conocimiento 
знакóмство 
знайóмство

across [ə´krɔs] 
por (encima de)
чéрез 
чéрез

add [æd]
sumar 
прибавлять 
додавáти

abbey [´æbɪ]
monasterio 
монастырь 
монастир   

abele [ə´bi:l] 
álamo blanco 
тóполь серебристый 
топóля срібляста

aboard [ə´bɔ:d]
a bordo 
на бортý
на бóрті 

abdomen [´æbdəmen] 
abdomen
живóт 
живіт    

´
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address

alike [ə´laɪk] 
parecido
похóжий
схóжий  

alarm-clock [ə´lɑ:m´klɔk]
despertador
будильник 
будильник 

aircraft [´ɛəkrɑ:ft]
aparato volador
летáтельный аппарáт
літáючий апарáт 

aim [eɪm]
apuntar
цéлиться
цілитись

alley [´ælɪ]
callejón
улочка
вуличка

aloud [ə´lɑud] 
en alta voz
вслух
уголос 

alone [ə´loun] 
solitario
одинóкий 
самóтній  

almond [´ɑ:mənd] 
almendras
миндáль
мигдáль

air-balloon [´ɛəbə´lu:n]
globo aerostático
воздýшный шар 
повітряна кýля

aeroport [´ɛərəpɔ:t] 
aeropuerto
аэропóрт
аеропóрт  

aeroplane [´ɛərəpleɪn] 
avión 
самолёт 
літáк

agrimotor [´ægrɪ´moutə]
tractor
трáктор
трáктор

advertisement [ə´dvə:tɪsmənt] 
anuncio
объявлéние
об’ява 

aerial [´ɛərɪəl]  
antena 
антéнна 
антена

aerocarrier [´ɛərou´kærɪə] 
portaaviones 
авианóсец 
авіанóсець

address [ə´dres] 
dirección 
áдрес
адрéса
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apis

alphabet [´ælfəbɪt] 
alfabeto
aлфавит
абéтка

ambulance [´æmbjuləns]  
ambulancia 
карéта скóрой пóмощи 
карéта швидкóї допомóги 

altitude [´æltɪtju:d] 
altitud 
высотá 
височінь  

ambassador [æm´bæsədə] 
ambasador 
посóл 
посóл 

anchor [´æŋkə] 
ancla 
якорь 
якір   

amplifi er [´æmplɪfaɪə] 
amplifi cador  
усилитель 
підсилювач  

angle [æŋgl] 
ángulo 
ýгол 
кут

and [ænd] 
y 
и
і      

&

anticlockwise [´æntɪ´klɔkwaɪz]  
contra el reloj 
прóтив часовóй стрéлки 
прóти годинникóвої стрілки

ant hill [´ænthɪl] 
hormiguero 
муравéйник
мурáшник  

ape [eɪp] 
mono
обезьяна 
мáвпа    

apis [´eɪpɪs] 
abeja 
пчелá
бджолá    

angle [æŋgl] 
anzuelo 
рыболóвный крючóк 
рибáльский гачóк  

animal [´ænɪməl] 
animal 
живóтное 
тварина

anckle [æŋkl] 
tobillo
лодыжка 
кісточка

ant [´ænt] 
hormiga 
муравéй 
мурáха

´
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apple

apron [´eɪprən] 
delantal 
перéдник 
фáртух   

apricot [´eɪprɪkɔt] 
albaricoquero 
абрикóсовое дéрево
абрикóсове дéрево

April [´eɪprəl] 
abril 
апрéль 
квітень

aquarium [ə´kwɛərɪəm] 
acuario 
аквáриум 
аквáріум

arc [ɑ:k] 
arco de círculo 
дугá 
дугá    

arbor [´ɑ:bɔ:] 
árbol 
дéрево 
дéрево  

Arabic numerals [´ærəbɪk ´nju:mərəlz] 
números arábigos 
арáбские цифры 
арáбські цифри

arch [ɑ:tʃ] 
arco
áрка
áрка

arm [ɑ:m] 
brazo 
рукá 
рукá   

area [´ɛərɪə] 
área 
плóщадь 
плóща  

archer [´ɑ:tʃə] 
arquero 
лýчник
лýчник  

armchair [´ɑ:m´tʃɛə] 
sillón 
крéсло 
крісло

apprentice [ə´prentɪs] 
aprendiz 
подмастéрье 
ýчень  

apple of the eye 
pupila 
зеница óка 
зіниця óка

apricot [´eɪprɪkɔt] 
albaricoque 
абрикóс 
абрикóс

apple [æpl] 
manzana 
яблоко 
яблуко  

1 2 3 4 5
6 7 8 9 0
1 2 3 4 5
6 7 8 9 0
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at sign

arrive [ə´raɪv] 
arribar 
прибывáть 
прибувáти  

army [´ɑ:mɪ] 
ejército 
áрмия 
військо

arrow [´ærou] 
fl echa 
стрéлка 
стрілка  

article [´ɑ:tɪkl] 
artículo 
статья 
стаття

ash [æ∫] 
ceniza 
пéпел 
пóпіл 

artiste [ɑ:´ti:st] 
artista 
артист 
артист  

artist [´ɑ:tɪst] 
artista 
худóжник 
худóжник  

aster [´æstə] 
áster 
áстра
áйстра  

astride [ə´straɪd] 
a caballo 
верхóм 
вéрхи   

asteroid [´æstərɔɪd] 
estrella de mar 
морскáя  звездá 
морськá зірка

astronomer [əs´trɔnəmə] 
astrónomo 
астронóм 
астронóм

asterisk [´æstərɪsk] 
asterisco 
звёздочка 
зірочка 

*
at sign [´ætsaɪn] 
arroba 
собáка 
вýхо

atoll [´ætɔl] 
isla de coral
корáлловый óстров 
корáловий óстрів

atom [´ætəm] 
átomo 
áтом 
áтом

athlete [´æθli:t] 
atleta 
атлéт 
спортсмéн  
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attic 

avenue [´ævɪnju:] 
avenida 
проспéкт 
проспéкт 

aviary [´eɪvjərɪ] 
corral 
птичий двор
пташиний двір

avalanche [´ævəlɑ:nʃ] 
avalancha 
лавина 
лавина

autumn [´ɔ:təm] 
otoño 
óсень 
óсінь

awake [ə´weɪk] 
despertar 
будить
будити  

awning [´ɔ:nɪŋ] 
tejadillo 
навéс 
тент 

awl [´ɔ:l] 
lenza 
шило 
шило

aviator [´eɪvɪeɪtə] 
aviador 
лётчик 
льóтчик  

author [´ɔ:θə] 
autor 
áвтор
áвтор  

automobile [´ɔ:təməbi:l] 
automóvil 
автомобиль
автомобіль  

August [´ɔ:gəst] 
agosto 
áвгуст 
сéрпень

attic [´ætɪk] 
buhardilla
мансáрда 
мансáрда  

axle [æksl] 
eje 
ось 
вісь

ax(e) [æks] 
hacha 
топóр
сокира  

azure [´eɪʒə]
azul 
лазýрний
лазурóвий
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baboon [bə´bu:n] 
babuino
бабуин 
бабуїн  

baby [´beɪbɪ] 
niño 
младéнец
немовля   

back [bæk] 
espalda 
спинá 
спина

baby elephant [~´elɪfənt] 
elefantito 
слонёнок 
слоненя  

back [bæk] 
atrás 
назáд 
назáд

backbone [´bækboun] 
espina dorsal 
позвонóчник
хребéт

background [´bækgraund]
fondo 
зáдний план 
зáдній план

backdoor [´bæk´dɔ:] 
puerta de servicio 
чёрный ход
чóрний хід    

badger [´bædʒə] 
tejón 
барсýк
барсýк   

badge [bædʒ]
insignia 
значóк
значóк  

backwards [´bækwədz] 
atrás 
в обрáтном направлéнии
у зворóтному нáпрямку 

backpack [´bæk´pæk]
mochila 
вещевóй мешóк 
речовий мішóк
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badger-dog

ballerina [´bælə´ri:nə] 
bailarina  
балерина 
балерина

balloon [bə´lu:n] 
globo 
воздýшный шар
повітряна кýля

balm [bɑ:m] 
bálsamo 
бальзáм 
бальзáм   

ballet [´bæleɪ] 
baile 
балéт
балéт

baker [´beɪkə] 
panadero
пéкарь
хлібопік

bagpiper [´bægpaɪpə] 
gaitero 
волынщик 
волинщик 

bakery [´beɪkərɪ] 
panadería
пекáрня 
пекáрня

bait [beɪt] 
cebo
примáнка
наживка   

´

badger-dog [´bædʒədɔg] 
perro baset 
тáкса 
тáкса   

bagpipe [´bægpaɪp] 
cornamusa, gaita 
волынка 
волинка

badminton [´bædmɪntən]
bádminton 
бадминтóн
бадмінтóн   

bag [bæg] 
bolsa 
мешóк
мішóк  

´

bakery [´beɪkərɪ] 
panadería
бýлочная 
бýлочна   

balance [´bæləns] 
balanza 
весы 
вáги

ball [bɔ:l] 
pelota 
мяч 
м’яч  

balcony [´bælkənɪ] 
balcón 
балкóн
балкóн

´
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bass 

bamboos [bæm´bu:z] 
bambú 
бамбýк 
бамбýк   

bang [bæŋ] 
mechón 
чёлка 
чýбчик   

banana [bə´nɑ:nə] 
plátano 
банáн 
банáн  

band [bænd] 
orquesta 
оркéстр 
оркéстр

banjo [´bændʒou] 
banjo 
бáнджо 
бáнджо  

barge [bɑ:dʒ] 
chalana 
бáржá 
бáржа  

bar-bell [´bɑ:bel] 
barra de hierro 
штáнга 
штáнга   

barber [´bɑ:bə]
peluquero 
парикмáхер 
перукáр  

baseball [´beɪsbɔ:l] 
pelota de beisbol 
бейсбóльный мяч 
бейсбóльний м’яч

barrel [´bærəl] 
barril 
бáррель 
бáрель   

barley [´bɑ:lɪ] 
cebada 
ячмéнь 
ячмінь   

baseball bat [~ bæt] 
bate 
бейсбóльная бита 
бейсбóльна біта

basket [´bɑ:skɪt] 
cesta, canasta 
корзина 
кóшик  

basement [´beɪsmənt] 
sótano
подвáл
підвáл   

bass [bæs] 
perca 
óкунь 
óкунь    

bass [beɪs] 
bajo
бас 
бас   

мера 
для сырой 

нефти = 159 л
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bassoon

beach [bi: t∫] 
playa
пляж
пляж  

bay [beɪ] 
bahía
бýхта
бýхта   

battle [bætl] 
batalla 
бой 
бій  

bath-tub [´bɑ:θtʌb] 
bañera 
вáнна 
вáнна  

beak [bi:k] 
pico
клюв 
клюв   

bear [bɛə] 
oso 
медвéдь
ведмідь

bean [bi:n] 
haba 
боб 
біб  

beam [bi:m] 
rayo 
луч
прóмінь  

beauty parlour [´bju:tɪ´pɑ:lə] 
salón de delleza 
косметический  кабинéт 
салóн краси

beauty [´bju:tɪ]
mujer hermosa
красáвица 
красýня   

beard [bɪəd] 
barba 
бородá 
бородá   

beaver [´bi:və]
castor 
бобр 
бобéр 

bath-room [´bɑ:θru:m] 
cuarto de baño 
вáнная 
вáнна кімнáта 

bath-robe [´bɑ:θroub] 
bata de baño 
купáльный халáт 
купáльний халáт  

bat [bæt] 
murciélago 
летýчая мышь
летюча миша

bassoon  [bə´su:n] 
contrafagote 
фагóт 
фагóт   




